CHAPTER THIRTY-SIX

Medieval and Early
Modern Greek

David Holton and Lo Manolessou

Introduction

Preliminaries

When Henry George Liddell died, Thomas Hardy wrote a light-hearted poem as a
tribute to the lexicographers Liddell and Scott. He imagines Liddell musing on the
enormity of the task and wondering;:

What could have led me to have blundered
So far away from sound theology

To dialects and etymologys;

Words, accents not to be breathed by men
Of any country ever again!

Not true, of course. In fact, the subsequent history of the Greek language already
extends over a longer period than that covered by A Greek—English Lexicon. The aim
of the present chapter is to plot the development of the language from late antiquity
to the early modern era. Two clarifications are immediately called for: first, we are
concerned here with the evolving, non-learned language — the language of everyday
communication — insofar as it is accessible via the surviving written texts, as opposed
to the learned, archaizing language of scholars and littérateurs, which is the subject of
ch. 35. The second clarification relates to the geographical spread of the language in
this period, which coincides with neither that of Classical and Koine Greek nor that of
the modern period. Greek-speaking areas grow and contract, partly following the
fortunes of the Byzantine Empire. Thus, around 560 ce Greek must have been spo-
ken (as a first or second language) throughout the southern Balkans, most of Asia
Minor, and parts of southern Italy, Egypt, Palestine, and Syria (see map in Horrocks
1997a: 147). Areas that later came under Western or Turkish rule continued to be
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Greek-speaking in our period, whereas the southeastern regions (Egypt, Palestine,
Syria) ceased to be Greek-speaking when they were conquered by the Arabs. On the
other hand, in the early modern period there are sizeable Greek-speaking diaspora
communities in European cities such as Venice, Vienna, and Budapest. During this
long period, the main metropolitan center and constant point of reference for the
Greek-speaking Orthodox world is the city of Constantinople.

Chronological issues

In this and the following section we intend to discuss what we mean by “Medieval and
Early Modern” Greek, first in chronological and then in linguistic terms.

The delimitation between the end of the Koine and the beginning of the medieval
period has variously been set at around 300, 500, 600, or even 700 ct. The carliest
limit is due to mainly historical considerations: 330 is the conventional start of the
“Byzantine” period, corresponding to the foundation of Constantinople; many histo-
ries proper, and histories of literature or art, start there. The later datings also involve
historical landmarks, such as the closing of Plato’s Academy in Athens by Justinian
(529, supposedly marking the end of “true” classical literature), the publication of the
Justinianic laws known as the Novellae (535—, marking the “hellenization” of the
Eastern Roman Empire through the replacement of Latin by Greek as the language
of law and administration), and the conquest of Egypt by the Arabs (fall of Alexandria
in 641, marking the end of available papyrological evidence for spoken Greek in the
area, and any other area for that matter). Others draw the dividing line based more on
literary criteria, such as the appearance of the first “Byzantine” texts, i.e., Christian
chronicles and lives of saints (e.g., the Historia Lausiaca, fourth cent.), or the appear-
ance of poetic works in which the classical metres have been influenced by the “new”
stress-based accentual system of the language (Nonnus, fifth cent.).

Coming now to the end of the story, here again opinions are divided, and alterna-
tive chronological boundaries are proposed on the basis of historical, literary, and
linguistic criteria. A very obvious, and frequently employed, terminus is 1453, the
conquest of Constantinople by the Ottomans, which conventionally corresponds to
the end of Byzantine history and literature. However, by 1453 most areas of the
Greek-speaking world had been under Western or Ottoman rule for up to two and a
half centuries. In 1453 Byzantine rule was limited to a very small area around
Constantinople itself, Trebizond and part of the Peloponnese. Thus this date is merely
symbolic and does not relate to linguistic realities. Alternative proposals include 1509,
the date of publication of the first printed book in vernacular Greek (the Apokopos of
Bergadis); 1669, the completion of the conquest of Crete by the Ottomans (putting
an end to the flourishing Cretan Renaissance literature); or even 1821, the start of the
war of independence that led to the establishment of the modern Greek state.

The medieval era thus covers, according to preference, between ten and fifteen
centuries, making it arguably the longest period in the history of Greek. Its internal
periodization is yet a third matter of controversy: some scholars believe it displays a
fundamental linguistic unity rendering subdivision unnecessary, while for others it is
possible to distinguish both linguistic and cultural /ideological differentiation between
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sub-periods. Important internal landmarks are the twelfth century, during which
vernacular literature starts to reappear after a considerable period of “silence,” and the
fifteenth century, when the disintegration of the Byzantine Empire through the
Turkish conquest leaves more room for the development of local vernacular varieties,
and prose (as opposed to verse) vernacular texts appear in significant quantity. In the
course of the eighteenth century, we see the beginning of the ideological and political
developments that will bring about the birth of the modern Greek nation-state and
the emergence of a national language (see ch. 37).

The periodization adopted here does not ignore external (historical, literary, etc.)
criteria, but gives more weight to internal (linguistic) ones on the basis of clusters of
significant linguistic changes, which will be discussed below and presented in a sum-
mary table at the end of the chapter.

On the basis of the above discussion, the division employed is the following (with
all dates approximate):

1. Early Medieval Greek (EMed.Gk) 500-1100
2. Late Medieval Greek (LMed.Gk) 1100-1500
3. Early Modern Greek (EMod.Gk) 1500-1700

Terminological issues

As stated above, this chapter is concerned with the evolution of Greek in everyday
use. Naturally we have no access to the spoken language as such: we are entirely
dependent on written texts. These texts are composed in a wide spectrum of linguis-
tic levels, or registers (see ch. 20) according to their function, genre, intended reader-
ship, and the education of the writer. We can make a rough and ready division
between learned (high) and non-learned (low) registers. The former make extensive
use of linguistic features from older forms of Greek (see ch. 35), require a consider-
able degree of education on the part of the writer and reader, and are employed for
literary, scholarly, or formal purposes. In non-learned registers, while some archaiz-
ing elements may occur (especially in morphology and lexis), mainly under the influ-
ence of ecclesiastical language, they tend to be sporadic rather than systematic. From
a linguistic point of view, the main difference between the low and high registers is
that only the former may be acquired as a native tongue through the mechanism of
first-language acquisition, while the second is only accessible through instruction
(Toufexis 2008).

The range of “low-register” texts is great — from dialect to a semi-formal mixed
language — but it is through such texts that we can trace developments in the ver-
nacular, if not the actual spoken language, the closest we can get to it via its written
representation (on issues of terminology, see also Hinterberger 2006). Our use of the
terms “vernacular,” “Medieval,” and “Early Modern” thus implies comparability with
other European vernaculars of these historical periods.

Scholars, editors, and publishers from the sixteenth century onward have used var-
ious terms to refer to these non-learned registers: “vulgar Greek/grec vulgaire/
Vulgirgriechisch,” lingua barbaro-graeca, and Romaic (which, before Independence,
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was the usual term in Greek: pwuaiwa from the fact that in Byzantine times its speakers
were Pouatol, subjects of the Roman Empire).

Lastly, we should elucidate our use of Byzantine and postclassical in relation to lan-
guage. “Byzantine Greek” can refer to any form of Greek used in a text written during
the Byzantine era (330-1453) and within the empire’s borders (or at least its sphere of
influence), although some scholars would use the term only for the more learned, non-
vernacular registers. However, the language of a vernacular text written in Crete or
Cyprus in the fourteenth century is clearly not Byzantine Greek. “Postclassical” is an
extremely broad term, indicating that a particular feature or development is located
some time after the end of the Classical period, with possibly negative implications.

Linguistic Sources

Early Medieval Greek

As discussed elsewhere (chs 31 and 35), the later history of Greek can only be
described in diglossic terms (even though the applicability of the term “diglossia” as
understood by modern sociolinguistics is questionable for earlier periods of Greek):
ever since the Atticist movement and until modern times, there is an ever-increasing
rift between texts written in imitation of past linguistic forms, enjoying high prestige
as well as educational and state support (ranging from the purest Classical Attic to a
“simplified” administrative Koine), and texts written in the everyday spoken lan-
guage of the period (ranging again from brief illiterate scrawls to literary prose and
poetic works). For the first part of the early medieval period, evidence for spoken
Greek comes principally from one area, Egypt, in the form of non-literary papyri
(phonology and morphology discussed in Gignac 1976-81, syntactic description
lacking). After the Arab conquest of the seventh century, however, this source rapidly
disappears; furthermore, unfavorable historical conditions (Slav invasions, defensive
and civil wars) led to a lowering of the educational and cultural level, and a corre-
sponding radical diminution of literary production, to the point that one frequently
speaks of a second “dark age” in the history of Greek (the first being the period
twelfth to eighth cent. BCE).

As a result, the available sources for tracing the history of the language are hard to
come by: the non-literary sources are almost exclusively inscriptions, which are fairly
short and formulaic in character, published disparately in hundreds of archeological
publications, and for which there exists no comprehensive linguistic description.
Literary texts approaching the vernacular, in varying degrees, come in the following
types (see Browning 1983: 55-6; Horrocks 1997a: 161-5): (i) chronicles, such as the
Chronographia of loannes Malalas (sixth cent.), the anonymous Chronicon Paschale
(seventh cent.); (ii) hagiographical texts, such as the works of Bishop Leontios of
Neapolis, the Life of Patriarch Euthymius, The Spiritual Meadow of John Moschos;
(iii) short poems (known as acclamations) and satirical songs in praise or derision of
the emperor, transmitted by Byzantine historians (see Maas 1912); (iv) works by
learned authors, but in a consciously simplified register, with conservative phonology
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and morphology but considerably innovative syntax and vocabulary, such as the works
of Emperor Constantine Porphyrogennetos, De Caerimoniis and De Administrando
Imperio (tenth cent.), or the Strategikon of Kekaumenos (eleventh cent.).

The form of language appearing in these texts is of course not uniform — it varies
according to period and genre. None of them can claim to be direct representations
of everyday language, and the linguistic changes that will be discussed below are
attested sporadically in them, and sometimes only indirectly, through hypercorrec-
tion. Furthermore, it is difficult to distinguish genuine changes datable to the period
of the work’s composition from changes datable several centuries later, when the
manuscripts were copied.

Late Medieval Greek 1100-1500

The twelfth century is a landmark for the study of the later history of Greek, as it is
mainly from this century onward that textual sources close to the spoken language
appear again in comparative abundance. However, this statement needs qualification.
The vernacular sources are for the most part literary (documentary sources such as
letters, legal documents, etc. written in the vernacular are still quite scarce) and in
verse (prose works such as historical and fictional narratives only appear at the very
end of the period). Furthermore, even the most vernacular of texts contain some
admixture of learned archaizing elements, since literacy involves some training in
Ancient Greek. Additionally, the process of copying vernacular literature differed
greatly from that of Classical literature, as there was no model standard language
which the copyist needed to emulate and as the texts themselves were not treated as
“fixed” entities to be meticulously preserved. This resulted in many different “ver-
sions” of the (usually anonymous) vernacular literary works, frequently quite diver-
gent from one another.

Linguistic research in the language of medieval vernacular texts therefore requires
careful distinction between what constitutes authentic usage of the period under
examination and what can be attributed to either the influence of earlier literary lan-
guage or the linguistic habits of a copyist one or more centuries removed from the
original (see Manolessou 2008).

The most important of the available vernacular texts from this period (see Beck
1971) fall in the following categories: satirical “begging” poems known as the
Ptochoprodromika, moralizing and didactic poems (the anonymous Spaneas and two
poems by Michael Glykas), a few examples of heroic poetry such as the Song of
Armounris and the “epic” Digenis Akritis (eleventh—twelfth cent.), verse romances,
some of them original Greek creations (Kallimachos and Chrysorrhoe, Livistros and
Rodamne) and some adaptations of Western romances (Imberios and Margarona,
Theseid, Achilleid, War of Troy). Of particular importance is the verse Chronicle of the
Moren, describing the Frankish conquest and rule of the Peloponnese, because of its
length and relative independence from learned language.

Cyprus is a case apart, since from this area only there appear, at the end of this period
(fifteenth cent.), two extensive prose chronicles, by Leontios Machairas and Georgios
Boustronios. Cypriot literature is the first truly dialectal literature.
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Early Modern Greek 1500-1700

A major help in the investigation of EMod.Gk is the appearance, from around 1550,
of grammatical descriptions of the contemporary language (about fifteen in number;
see Legrand 1874: 175-98). Although the phonological sections are somewhat
sketchy, nominal and verbal morphology is treated in detail. Geographical variation in
this period is more easily studied than in the previous one, due to the abundance of
non-literary sources. However, their provenance is mainly from Venetian-occupied
areas (Crete, Cyclades, Heptanese), while for the areas under Ottoman rule (Thessaly,
Macedonia, Thrace) evidence is hard to come by.

Literary texts become more abundant in this period, again particularly from areas
under Western European rule, although verse texts continue to outnumber prose;
romance and other narrative works, popular texts of a religious or moralizing texts
(some translated from Italian, such as the Fior di Virts), and intralingual translations
from Ancient Greek (Ilsad, Batrachomyomachin) are the main text types we encoun-
ter. With the advent of printing, many of these texts enjoy wide circulation, from the
carly sixteenth century onward. From a linguistic point of view, there may well have
been a tendency for editors and printers to prioritize texts that were not markedly
dialectal, and perhaps even to eliminate dialectal features.

Two main areas of literary production can be identified in the early modern period:
(i) Crete, where Renaissance influences are fruitfully assimilated, and comedy, tragedy,
pastoral, and other genres are successfully cultivated by writers of the stature of
Georgios Chortatsis and Vitsentzos Kornaros (Holton 1991) until the completion of
the Ottoman conquest in 1669; (ii) the Heptanese (especially Corfu and Zakynthos),
which enjoyed close relations with Venice.

Language Change in the Medieval Period

Phonology

Most of the changes that radically transformed Ancient Greek into its medieval and
modern successor(s) had already taken place during the Koine period (see ch. 16),
especially in the phonological domain. The only major phonological changes in EMed.
Gk are: (i) the merger of /y/ and /i/ (dated around the ninth—tenth cent.), which
resulted in the modern five-vowel system /a e o1 u/; (ii) the appearance of the affric-
ate phonemes /ts/ and /dz/ around the sixth century. A number of conditioned
sound changes make their (sporadic) first appearance in this period, but never achieve
tull regularity, i.e., never encompass the totality of the vocabulary, in any period of
Greek, due to the strong conservative influence of learned language (see Newton
1972 and Moysiadis 2005). Some of these are shown in table 36.1.

These changes achieve a certain degree of regularity in LMed.Gk: they appear in
all the texts included in the sources discussed above, and with a quite high rate of
frequency. Therefore, although it is rare to find a text in which the innovative
form appears to the exclusion of the older, “unchanged” variant, in most cases it can
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Table 36.1 Phonetic changes first appearing in Late Koine—Early Medieval Greek

Change Example
Deletion of unstressed initial vowels Nuéoa > uépa, dpeidiov > pEUdLY
P [iméra] > [méra], [ofrydion] > [frydin]
g /o/ > /u/ unstressed, adjacent to HOXUIOV > HOUVKRIV, TWA®D > TOVAD
9 labial /velar [kocion] > [kucin], [pold] > [puld]
/1/ > /e/ unstressed, adjacent to unotov > neplv, Umnpeoio > Vmepeoio
liquid /nasal [cirfon] > [cerin], [ypiresia] > [yperesia]
Manner dissimilation of stops Ty Ss > PTwyds, EXTog > €YT0g
[ptoxés] > [ftox6s], [éktos] > [éxtos]
@ Manner dissimilation of fricatives @OOVEQDS > (PToveQDg, &Y Vs > ytég
g [fOonerds] > [fronerds], [exVés] > [xtés]
§ Deletion of final /n/ TOv Adyov > 10 Aéyo
g [ton l6yon] > [to 16yo]
° /1/ > /r/ before consonant adelpds > AdeQAG, TOMID > TOQU®M
[adelfés] > [aderfos], [tolmd] >
[tormé]

be assumed that in spoken language the change has been established, and the
unchanged forms are a result of learned influence (see Manolessou and Toufexis,
2009).

In EMod.Gk, the most important phenomenon in the phonological domain are
some changes which constitute major isoglosses within Greek, and serve to distin-
guish between the various dialects (see Trudgill 2003 and Newton 1972 for Modern
Greek dialectal phonology). Unfortunately, there is insufficient information concern-
ing their emergence, which must date at least to the previous period; however, evi-
dence for them becomes sufficient only in this era.

The foremost dialectal phonological phenomenon is the so-called “northern vocal-
ism,” which affects unstressed mid and high vowels, raising the first and deleting the
second (on vowel phonology, see also tables 7.7-8 and fig. 7.1). Thus (i) /e/ > /i/
and /o/ > /u/ and (ii) /i/ and /u/ > &. The phenomenon affects northern Greek-
speaking areas and forms the basic isogloss dividing Modern Greek in two groups,
northern and southern. Some scholars claim that it can be traced as far back as the end
of the Koine period (e.g., Panayotou 1992a, on the basis of inscriptions from
Macedonia). The examples are few for the LMed.Gk period but become numerous in
EMod.Gk. (Note that the abbreviations of medieval Greek texts cited below refer to
the list at the end of this chapter.)

GoEW (< 80eEw) (Chr.Toce. 2684)
aQowIrdV (< doevirdv) (document from Athos, thirteenth cent.)

dtdov (< didw) »al éyd (document from Skyros, sixteenth cent.)
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A second dialectal feature is the strong palatalization of velar consonants, which
affects southern dialects (Crete, Cyprus, Dodecanese, parts of the Peloponnese). The
carliest (LMed.Gk) examples come from Cyprus, and other areas display the phenom-
enon only in EMod.Gk times:

Yoy > Yooy [psigikon] > [psifikon] (Mach. 224.9)

néunvo > xnéttvo [kokino] > [kétsino] (document from Peloponnese; 1688)

Morphology and Syntax

In the morphological and syntactic domain, it is difficult to follow evolutions, as they
are often obscured by the consciously archaizing form of the texts. The nominal and
verbal system, however, must have been radically restructured, and at least the follow-
ing changes are evident.

Loss of ygrammatical categories

@) The dative caseis replaced by the genitive or accusative (Humbert 1930, Lendari
and Manolessou 2003; see also ch. 16) in the function of indirect object and various
personal uses (ethical, personal gain, etc.). The change starts from clitic forms of per-
sonal pronouns already in Egyptian papyri, spreads later to full lexical phrases, and must
have been completed around the tenth century, although dative forms still appear even
in late medieval vernacular texts. In EMed.Gk texts, the accusative seems to be the
preferred variant, but in LMed.Gk both alternatives are equally frequent. The choice
between the two constitutes a major dialectal isogloss in Modern Greek, with accusative
preferred in the northern and Asia Minor dialects, and genitive in southern and island
dialects, as well as in Standard Modern Greek; however, the fixing of the choice between
the two alternatives cannot be narrowed down, as some texts have fixed choice as early
as the ninth century while others as late as the nineteenth century present variation:

elonxd oov G ddg guol xéoua . . . xal eleg pe Gt . . .
I told you that “give me coin . . .” and you told me that . . . (P.Oxy. 1683; fourth cent. CE)

ot adrdv 6 yépwv - detigo Ewg Mde
The old man declares #o him: come here (Mosch. 2877A)

6 o0V Aawid, O uéyag, Ty autod ydeav ovx £8idov 1oV Pacthéa
And David, the great, was not giving his land zo the king (DAI 46.118)

évrata OV MAANOEY % ELIEV TOV TO HaVTaToL
There he spoke to him and told him the news (Chron.Mor. H 2249)

As a direct object and a prepositional complement, the dative is everywhere replaced
by the accusative, which gradually becomes the only possible case for this syntactic
usage. The first instances of the change date from Koine times, and in EMed.Gk they
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increase greatly. In LMed.Gk vernacular texts the dative is no longer a possible verbal
and prepositional complement except as an archaism:

TAGS VOV VU@V iotevoouev Todg 6EROVG;

How can we now believe iz your oaths: (Theoph. 209.3)

%0 Ol PAEEC Ay OF axolovToby, £0EV ®OvELS OV QUAVEL.

Even if the steeds pursue you, no one will overtake you. (DigE 281)

%0l 7TQOG TO NAoavdtel o TAnoLdLovoty O RAoTQov

and towards sunrise they approach the castle. (Achil. N 477)

Exceptionally, especially in southern and island areas, there appear from LMed.Gk
onwards, as a dialectal feature, verbs governing the genitive instead of the (otherwise
universal) accusative:

Bonda tod dovAevti cov
Help your servant. (Thys.Avr. 117)

fiuvoye xal Tov gpthov Tov, Oyl Vi Tol TOoTEDYN

He swore to his friend, so that he would believe lhim. ( Erotokr. 1.403)

eig Ty otpdrTay éndvmoe voi xagafiiov cagoxivirou

On the way [the galley] met # Saracen ship. (Mach. 194.18)

Another alternative to the dative in most functions (verbal complement, personal,
instrumental, adverbial, etc.) is replacement with prepositional phrases governing the
accusative (see also ch. 16):

gyOuvwoey Ot To ndTio oUtoD xal ElteV TEOG oiTdV

he took off his clothes and said zo hime . . . (V.Sym.Sal. 90.19)

aUTOV OV PAEmels Edmmnev gig TV poviy eixdvayv

He that you see gave to the monastery an icon. (Ptoch. 4.90)

eV ®ol Togandheoty améotelhev glg SAovg

He sent a wish and a request to all. (Chron.Mor. H 487)

b) The active participle is lost, replaced by an uninflected gerund functioning as
a manner/temporal adverbial (Mirambel 1961, Manolessou 2005). The change,
caused perhaps more by the double (verbal and nominal) nature of the participle than
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by its difficult (third declension) inflectional paradigm, started from singular neuter
participles around the fourth century ct and was completed around the fifteenth, with
the addition of an adverbial marker —[s] to the uninflected —[onta] form.

odaQ{ov TEAEVTHOOVTOG, LAVTO AmédmreV Tf) untoi

When a child died, he gave it back to its mother alive. (Chron.Pasch. 186.1)

g0 0100V PEAAOVTA xaleToV L TO TIRTOUEVOY

Because the child was going to be called a god’s seed. (V. Alex. L 1.10.32)

N\ec ob 6 xadmyovuevog woviig | . . . ] xouttovo Yooy
You, the abbot of the monastery [ . . . |, came bringing a letter. (Cusa 432.3; 1183)

O motynuag [y épAémovrog thy téom dhaloveiov
A7d XOATS TOV %Ol DUHOD HUOOE £ig TO OrTadi TOV
The prince, seeing their great arrogance,

in anger and resentment swore upon his sword. (Chron.Mor. H 2917-18)

During the LMed.Gk period, an aspectual distinction between present (imperfec-
tive) and aorist (perfective) gerund was still possible, a difference which persisted in
EMod.Gk but has disappeared from Modern Greek:

Aa%0000VTA TO Ol OYOVTES [. . .| neydhwg TO dvexdonooy

Upon hearing it, the lords were greatly pleased. (Chron.Mor. H 351)

%O TEQAOOVTAG TTEVTE YOGVOUG ECVPWVIOOUEV

Five years having passed, we agreed. (document from Peloponnese; 1683)

¢) The infinitive is reduced in use, replaced by finite complement clauses, in a
long process that lasts until the end of the medieval period. The causes of the evolu-
tion are multiple, but probably include the achievement of greater semantic transpar-
ency (since the infinitive could not express person distinctions) and of simplified
subject case assignment mechanisms. The process might have been strengthened by
a phonetic factor, the homonymy of some infinitive forms with the third singular
active indicative /subjunctive, which resulted from the falling together of /ei/, /€ /,
and /&/ as /i/ and the debility of final /n/, dated already to Koine times (Joseph
1990: 23-4):

Yagpew # yodeper # yedpn > YeaeY(V) = yedper = yode
grapheén # graphei # graphéi > yrafi(n) = yrafi = yrafi
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YOGpEW # YOdpeL # yoduyn) > Yohypey(v) = yodper = yody
grapsén # grapsei # grapsgi > yrapsi(n) = yrapsi = yrapsi
YQupOTvan # yeagdi) > YQUpVEL(V) = YupDT]
graphthénai # graphthei > yrafbi(n) = yrafbi

The above schema also presents two morphological evolutions of LMed.Gk, which
have enhanced the phonetic similarity between infinitive and finite third person
forms: -oew /si(n)/ replaces —oow /se/ as the active aorist ending, and —ewv /i(n)/
replaces —-mvow /ine/ as the passive aorist ending, both in analogy to the active
present.

The first to be lost was the infinitive dependent on verbs of saying, thinking, etc. It
is replaced by clauses introduced by 6w, g, and in LMed.Gk also ndg and 6mov, in a
process which began in the Koine period:

Aéyovowy du IThovtwv fjomace Ty xéonv

They say that Pluto ravished the girl. (Mal. 63.2)

QaVEQOV v ETL QTS Ty 1) vinn

It was obvious that he was (the cause of the) victory. (V.Alex. L 13.22)

The infinitive dependent on verbs denoting ordering, wanting, and in general
future-referring actions involving will is ultimately replaced by complement clauses
introduced by iva > vé /hina/ > /na/:

#al glmev avti) 6 Bactheds Zivov tva aition tov matpixov Moty

and King Zeno told her to ask the patrician Illous. (Mal. 387.3)

This change begins in Koine times, but the infinitive in such uses is maintained
throughout the medieval period, albeit in alternation with finite clauses. The faster rate
of'loss of the first type of infinitive clause is probably due to the fact that the subject of
the infinitive clause is usually non-co-referential with that of the matrix clause, thus
requiring a different and more complex case assignment mechanism (nominative for
finite verbs, accusative for infinitives), while in the second case the subject of the matrix
and the infinitive clause are most frequently identical. Thus, it is structures where the
accusative and infinitive (Acl) syntax predominates which are lost first, whereas control
structures are retained longer (Horrocks 1997a: 45-6; Kavci¢ 2005: 190).

Obligatory control verbs (“want,” “can/be able,” “begin/end”) are precisely the
ones which retain infinitival structures in LMed.GKk; research (Joseph 2000, Mackridge
1996) shows that in this period the infinitive can be still be claimed as a “living,”
“authentic” category, regularly appearing even in the lowest registers, and being
retained up to modern times in peripheral Modern Greek dialects (Pontic and south-
ern Italian).
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0oU% NWTOQODV THV EVQELV

they can’t find her (DigE 124)

A ko farretovia Geyooay ouvtuyolver

but, having mounted their horses, they began to converse (Chron.Mor. H 5261)

oux éndpeoa otadfjvau [utf epdresa stadine]

I wasn’t able o stay (Modern Pontic; Mackridge 1996: 197)

i Hotete nper Mde; [ti irtete kami Gde]

what did you come here zo do? (Modern Calabrian; Karanastasis 1997: 143)

A characteristically LMed.Gk use is the development of a new type of infinitival
construction, the so-called circumstantial infinitive. Its origins lie in the articular
infinitive governed by prepositions which was a widespread Koine phenomenon:

310 1O AvpmTOQEyOV OTOV VoL

because be [Bucephalus] 4s a man-eating beast (V. Alex. L1.17)

uetdr 1o dehbeiv éxetvov, eloehde (g elg TavTmv Humv

after he passes, enter like one of us (V. Euth. 12.79.1)

In LMed.Gk and EMod.Gk, the infinitive appears without a preposition, with a
subject co-referential to that of the matrix verb, and having a temporal /causal mean-
ing. The construction is very widespread in texts of the period, but has disappeared
from Modern Greek and its dialects:

1O anovoeL To O ot Ntlepoeg amovdaing éxeloe amijhe

Upon hearing it, messire Geoffroi hurriedly went there (Chron.Mor. H 2491)

10 1O€T TV 26NV O Gudg ueTd ToD VEWTéQO . . . TOVET, OTeVaTeL, DABeton

When the emir sees the girl with the young man, he aches, he sighs, he’s sad (Flor. 1710)

Creation of peviphrastic forms

a) The future is replaced by the indicative and various periphrastic constructions
(Markopoulos 2009). The causes of the change are multiple, including the inability of
the future to express aspectual distinctions and the formal identification of the ancient
future indicative with the aorist subjunctive after the loss of phonological vowel quan-
tity. The change starts from the Koine period, when the first alternatives to the ancient
future appear. In EMed.Gk the usual variants are: present indicative, aorist subjunctive,
gyw + infinitive (the dominant periphrasis around the eighth—tenth cent.), and, less
frequently, uéAMo + infinitive (often used interchangeably).
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Suoa6v pot, 6t ovdevi Aéyeig & pélhw ool Aéyev

Swear to me that you will tell no one what I am about to tell you. (Mosch. 2900.22)

2oL €0 Aoiong TOv otatdv, var dEEmvtal ne, xal tg Oéyog alttdv émavEfioar Exw xol
£ionvnv oL® petd ot Paoihéwg Popatwv

Ifyou tell the army to accept me, I shall increase their pay and I shall make peace with the

king of the Romans. (Theoph. 326.1)

In LMed.Gk, by far the most frequent future periphrasis is formed by the verb Ué\w
[Bélo] “want” + present/aorist infinitive:

DEA® yEVETY xOohd xl DEAOUEY QOYETY AL TUETY OUOT

1 shall get well, and we shall eat and drink together. (Sphrantz. 16.26)

(g 6Te VEMD KUVITYEV Aoryoidia xol tedinia;

Until when shall I be hunting hares and partridges? (DigE 744)

This construction, following a well-studied but still controversial path (Joseph
and Pappas 2002, Markopoulos 2007) ends up, in EMod.Gk, as a periphrasis
involving an uninflected and reduced form of the verb, 9% or ¥d, plus a finite
replacement of the infinitive with (v& +) subjunctive present or aorist. The 9 +
subjunctive form, which constitutes the single Modern Greek future expression, is
first attested in the late sixteenth century, but the older forms persist and co-occur
with newer ones:

0 DahGooio £yvmeilovow dtav Béhy vir GAMGEY 6 nouedg

the fish know when the weather is going to change (Landos 131.8)

yiott D€ dovorwdd Ty oo Tob Ot @ayw/ 1 EGAoV TO Tiig YVOhOoEMG

because I shall die the moment I shall eat the tree of knowledge (Vestarchis 33)

gvag uag Ut v oxotodi %L O e1fyog Tou i xGon
One of us will die and his king will lose ( Erotokr. 4.1778)

b) The perfect and pluperfect are lost, and in their place several periphrases arise,
with the new auxiliary verbs “to be” and “to have” plus various forms of the infinitive
or participle (see Aerts 1965, Moser 1988). The loss is motivated by the identification
in meaning of the ancient perfect and aorist (already completed during the Koine
period), evident from the fact that in EMed.Gk texts the (ancient) perfect forms are
used interchangeably with the aorist:

[0 Baotheds] Tar €€ EDoug yivbueva Gorota gig T 107 aovfita Erowoe xal Ty Tovtmv EEodov
101G Tty 01 dEdHEY.
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[The emperor] stopped the traditional dinners at (the hall of) the nineteen couches, and
gave their cost to the poor. (Theoph. 232.5)

The change starts in Koine times and takes many centuries to reach completion.
In the EMed.Gk period, the variant perfect/pluperfect periphrastic constructions
in the lowest registers are eipl + active aorist participle, eiul + passive aorist partici-
ple, and eipt + passive perfect participle. Many of them, however, can arguably be
viewed as a combination of copula + adjectival participle rather than as true peri-
phrases:

#T{00G TO POVAEUTHOLOV- TEGGVTAL YOO T

building the assembly hall, because it had fallen into disrepair (Mal. 211.18)

2ol Lafdv aitdv dmiveyrev Smov Roav BaPavies aitov

And taking him he led him where they had buried him (Mosch. 107.82)

10 88 aTd SNUSOLOV TV HEXTIOUEVOV TTOQA TO QO

and this public bath was built by the mountain (Mal. 263.14)

In LMed.Gk a peculiar change occurs: what was previously the dominant future-
referring periphrasis, the auxiliary &y “have” + infinitive, becomes a past-referring
perfect/pluperfect expression. The change starts from the contexts in which the past
form of &yw + infinitive was used as a future-in-the-past, i.e., expressing unrealized
possibility in the past, in conditional and counterfactual clauses (see Moser 1988,
Horrocks 1995):

elyov 8t ol thig Hudv vadg voioon ot faopagot, gl wiy VUE éxihde

the barbarians would have been able to burn/wonld have burnt our boats, if night had not
fallen (Mal. 128.5)

The formation “had” + infinitive was initially used only in the apodosis of condi-
tional clauses, but later in the protasis also:

av 16 "xev padeL TedTEQOV, v TG XEV £yQoIroEL, Thv factheioy TV Pouaimv ¥Angovopiosiy
elyev
If he had learned it earlier, if be bad hearvd it, be would have inberited the kingdom of the

Romans. (Velisar.y.371-2)

In this position, expressing a presupposition for the realization of the apodosis, it
could easily be re-analyzed as expressing an action/event anterior to the apodosis:

gnetvol G ot elyov eVEET, Zupioy o £dempELg

If they had found you, you would not have seen Syria (DigE 141)
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From this interpretation, anteriority in the unreal past, there derives the use of the
periphrasis as a true pluperfect, expressing an action/event anterior to another action/
event in the “real” past. This “true” pluperfect use appears around the thirteenth century,
and is quite frequent in LMed.Gk texts and present in most Modern Greek dialects.

7ol 0% ATiAUeY pet’ abtods xadig Tovg elye ORGOEL

and he did not leave with them, as 4e had sworn to them (Chron.Mor. P 81)

However, the corresponding perfect use, employing the present form of the auxiliary
“have” appears much later, is extremely rare in the texts, and most Modern Greek
dialects lack this formation, despite the fact that it is the only means of expressing the
perfect in Standard Modern Greek:

ey opLoTieg 0ag Otdope TOMES . . . /Yl T ®ahfv dxQbaoLy Omos *xete nog ddoeL

We give you many thanks for the attentive listening you have given us. (Fort. V.411)

Instead, both LMed.Gk texts and dialects present alternative formations, the most
frequent being those employing the verbs “to be” and “to have” with the perfect
participle passive:

€xeTvog Omol EXEL TO TEAYUOV XOpEVOV EVIEyeToL VO TO MG Ghov

He who has lost the thing must take it all. (Assiz. B426.22)

EyeL whedmpéva | v néeTa ) ®EQETOO LoV

My lady has locked the door. (Katz. 2.105)

otd Nixh Yo o0 gimaowy 6t Ev duafaouévog

They told him that he 75 gone to Nikli. (Chron.Mor. H 2298”)

¢) The imperative mood must have lost the third person already during Koine
times, but the second person remains unchanged (apart from analogical re-formations
of the endings). It is complemented by a periphrastic formation made up of the sub-
junctive (present or aorist) introduced by the uninflected particle ég [as], a gram-
maticalized form of the imperative &eg of the verb dgpinu “let” (Nikiforidou 1996):

#ol glt Uéhers 6pLoe, avdévn, xal &g P mowjoouy.

And whatever you want, lord, command, and let them do to me. (Achil. N 920)

e00Ug “Big Bodo TO Veoubv” Aéyel medg TO Toudiv Tou

Straightway he says to his son, “Lez the water boil.” (Ptoch.2.116)

The grammaticalization process begins in the Koine period, when the verb appears
still in unreduced form, accompanying non-co-referential hortative subjunctives:
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7| g dOvaoan MEyew T adeAp® oov- ddeMpE, dpeg EXPAA® TO HAQPOGS TO &V TG OPVUAUD
oov...;
Either how canst thou say to thy brother, Brother, /et me pull out the mote that is in thine

eye . . .7 (Luke 6:42)

Early attestations of reduced [as] are from Egyptian papyri dated to the sixth to sev-
enth centuries, and several examples can be found in texts from that period onwards:

%ol &g AMaB[w]gL[v] ot ovnAdTan uiav dot(afnv) xeudilg Umto Exndotov yoidoliov

And Jet the donkey-drivers receive one artaba of barley for each donkey. (P.Amb. 2.153,
sixth—seventh cent.)

Sumg Gvm T tpwdtd oov - &g W, ti Exelg

But up with your clothes, /et me see what’s wrong with you. (Miracula 66.13)

Leveling of nominal paradigms

The nominal paradigms undergo radical analogical leveling, originally due to phono-
logical changes of the Koine period, namely the deletion of final /n/, the loss of
quantity distinctions, and the monophthongization of diphthongs. These resulted in
the homophony of previously distinct case-endings (see also table 16.2).

First declension singular accusative /an/
First declension singular dative /ai/ all just /a/
Third declension singular accusative /a/

First declension plural accusative /3s/

Third declension plural accusative /as/ } both /as/
First declension plural nominative /ai/ > Je/

First declension plural dative /ais/ > Jes/

Third declension plural nominative /es/ > Jes/

Thus the ancient first declension (masc./fem. a-stems) and a large part of the
ancient third declension (masc./fem. consonant stems) gradually merged into a single
paradigm, in which the /a/ vocalism of the first declension prevails in the singular,
and the /e/ vocalism of the third declension in the plural.

The schema shown in table 36.2 (details in Seiler 1958 and Ruge 1969) shows that:
(1) the inflection of the nouns belonging to the first and third declensions becomes iden-
tical, except for the accentuation of the genitive plural (paroxytone for the “old third ”
nouns, oxytone for the “old first”), causing considerable variation in the accentuation of
this case form in later Greek; and (ii) morphologically, the ancient five cases are reduced
to two, although functionally they remain apart. Of course this is an oversimplifiying
schema, which omits some residual third declension paradigms not amenable to this
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Table 36.2 Evolution of nominal inflection

First declension Third declension
Singular Plural Singular Plural

Feminine
Nom. /heméra/ /hemérai/ # Jelpis/ /elpides/
Gen. /heméras/ /hgmer5n/ /elpidos/ /elpidin/
Dat. /h&mérai/ /h&mérais/ /elpidi/ /elpisi/
Acc. /h&éméran/ /heméras/ /elpida/ /elpidas/

| N VA 1 N VA A I =4uiuduulue
Nom./Acc./Dat. /iméra/ /iméres/ /elpida/ /elpides/
Gen. /iméras/ /imer6n/ /elpidas/ /elpidon/
Masculine
Nom. /tamias/ /tamiai/ # /kandn/ /kanénes/
Gen. /tamit/ /tamidn/ /kanénos/ /kanénon/
Dat. /tamiai/ /tamiais/ /kanéni/ /kanési/
Acc. /tamian/ /tamias/ /kanéna/ /kanénas/

L/ N T A | A T L1 1NV A A A
Nom. /tamias/ NAD /kanoénas/ NAD
Gen./Acc./Dat. /tamia/ /tamies/ /kanéna/ /kanénes/

G /tamién/ G /kanénon/

evolution. These are the neuter paradigms (s-stems, t-stems, etc.) and the masc./fem.
-i- and -u-stems, which retain (some of) their original inflectional forms.

The evolutions described above are only sporadically evident in texts of the early
medieval period, in inscriptions, papyri, chronicles, and lexica (data in Hatzidakis
1892: 77-80; Dieterich 1898: 156—67; Jannaris 1897: 106-9, 120-3), although
some of them make their first appearance in Kozze times.

Frequently cited EMed.Gk attestations of the changes described above include
those shown in table 36.3.

The ancient second declension (masc./fem./neut. o-stems) shows less change, as
the masculine o-stems are the most conservative nominal inflectional paradigm, retain-
ing the ancient inflection intact (apart from the loss of the dative and the final -n).
However, the feminine and neuter paradigms undergo important modifications.
A new and well-populated subset of neuter nouns evolves, through a change first
appearing in Koine times: the deletion of /o/ following /i/ in inflectional endings
(i.e., -10g, -LovV > -1g, -L(Vv)). Scholars disagree whether this is a phonetic or morpho-
logical evolution. Due to the extreme frequency of -z as a diminutive (often in order
to replace “difficult” third declension inflectional patterns which involved stem allo-
morphy, e.g., 0pEig > dpoudlov, taig > maudlov), the —tov > -uv suffix lost all semantic
force as a diminutive and was seen as simply the inflectional ending. Thus the neuter
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Table 36.3 Early evidence for changes in nominal inflection

Phenomenon Example

First decl. pl. —eg for —ou ol 8t pwvotounVévreg Mégoeg (Mal. 331.7)

Third decl. nom. sg. —o oeopod Aafeotdrov yevouévou év Kimow, Zakapivo.
néhg voténeoe (Theoph. 29.25)

Third decl. gen. sg. —ag for —og popfioot TO Tiig Anpifrgog oxiua (Mal.173.22);
éx tiic moinag (DPieria, Kitros; third cent.; Panayotou
1992b: 20)

o-stem class now contains two subtypes of nouns, those ending in -o(v) and those
ending in —1(v), but inflection otherwise remains unchanged.

The restructuring of feminine o-stems is more substantial: the feminine second
declension inflection, being identical to the masculine o-stems, was felt to be “untypi-
cally” feminine, having as it does {presence of -s} in nom. sg. and {absence of -s} in
gen. sg., in contrast to the reformed first and third declension paradigm, which had
the reverse. As a result, feminine o-stems (a not so numerous class anyway) were
reformed in the following ways:

a) they became masculine (1) dupog > 6 duuog). This tendency had already begun in
the Classical period (cf. the examples from Aristophanes and Aristotle in Hatzidakis
1892: 24) and became stronger in Koine times. Gignac (1976-81: 2: 39—40) men-
tions forms like oV yhyov (second cent. ), 100 fdhAov, Tovg mhivooug (third cent.).

b)  they acquired first declension endings (1) togOévog > 7 madéva). Again, this is a
change first appearing in late Koine, e.g., noptvy, avudiroug (Gignac 1976-81: 2:
39-40), iva mohhig madévag dwagdeion (De fallacia 7.7; fourth cent.).

¢) they were replaced by diminutives. Thus aumnéhiov (< dumelog) appears already in
Hippocrates, ynotov (< vijoog) in Strabo and ¢apdiov (< 0apd0g) in Theophrastus
(LSJ s.vv.) and these become more frequent in later periods, to the point that in
Modern Greek they have replaced the original feminine form (except in very
formal or scientific registers).

d) they adopted an inflectional pattern similar to that of first declension feminines
(M Gupog Tijg Gupov > 1) dupo g dupog, | uédodo sg., but oi uédodeg pl.). This
change is never attested in EMed.Gk texts, first appearing around the fourteenth
century, e.g., tijc Kéowoog (Chron. Mor. H 1476), but becomes frequent only in
EMod.GKk, e.g., 7 P6do ¢0Mipnxe, tiig Xiog énanogdvn (Symfor. 189).

Turning to verbal morphology, in the inflectional domain there develops a ten-
dency for analogical unification of past tense endings (Babiniotis 1972). The -a- vowel
characteristic of the aorist and perfect spread to the imperfect (with the exception of
the second singular where the -e- vowel of the imperfect prevailed in the aorist and
perfect), while the —aow ending of the perfect spread to the imperfect and aorist. The
change encompassed the “strong aorist” inflectional paradigm, which disappeared,
replaced by its weak aorist counterpart. The result is a merged past personal ending
system (see table 36.4), which in LMed.Gk also spreads to the passive voice.
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Table 36.4 Merger of past active endings
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Imperfect Aorist Perfect
1 sg. e-graph-on e-graps-a ge-graph-a
2 sg. e-graph-es e-graps-as ge-graph-as
3 sg. e-graph-e e-graps-¢ ge-graph-e
1 pl. e-graph-omen e-graps-amen ge-graph-amen
2 pl. e-graph-ete e-graps-ate ge-graph-ate
3pl e-graph-on e-graps-an ge-graph-asi
L U R L U R J4lusiul
1 sg. e-yraf-a e-yraps-a
2 sg. e-yraf-es e-yraps-es
3 sg. e-yraf-e e-yraps-e
1 pl. e-yraf-ame(n) e-yraps-ame(n)
2 pl. e-yraf-ete/-ate e-yraps-ate
3 pl e-yraf-an/ -asi e-yraps-an/ -asi

The change probably originated from the 3 sg., which was identical in the three
paradigms, and is also the most frequent, and therefore basic, form in many lan-
guages, and was strengthened by the semantic merger of aorist and perfect which
produced a large majority of forms with the characteristic -a- vowel. The identity of
1 sg. and 3 pl. in the imperfect might also have been an original motivation for change
in both persons. The change begins in Koine times, where several cases of fluctuation
between allomorphs of the personal endings are attested (Mandilaras 1972: 127-8,
148-56; Gignac 1976-1981: 2: 331-50).

The best-studied syntactic change in the medieval period involves word order, and in
particular the placement of weak personal pronouns (clitics) with respect to the verb
(Horrocks 1990, Mackridge 2000, Pappas 2004). In Ancient Greek, personal pro-
nouns are enclitic, and governed by Wackernagel’s law, according to which they appear
in second position in the clause. Already in this period there emerges a tendency for
them to appear immediately after the verb, in order to ensure semantic transparency,
which becomes even stronger in the Koine period (Janse 2000). Thus in EMed.GKk,
most clitic pronouns are immediately postverbal (see, e.g., statistics for Moschos in
Kissilier 2003), although pre-verbal position adjacent to a focused element is possible:

"Edv ®ordon) pe TO 100, €% TV ROULOUEVMV Hov Ootémv Mifiete

If the fire burns me, take from my burning bones. (Mal.18.16)
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youvmoov oeavtdv, drmg dw o€, adehpé

Take off your clothes so I can see you, brother. (Miraculn 3.12)

v tehevTiONG, €V NEOWTIE TOAEDS OF Vapouev 1ol oOx EEGEOUEV OF EEW TMV TELYDV.

If you die, in the middle of the city we’ll bury you, and we won’t take you outside the
walls. (DAI53. 378).

In LMed.Gk however, a more complex system of object clitic pronoun place-
ment evolves, which depends on the type of constituents preceding the verb (if any):
(1) a clitic is postverbal if the verb is first in the clause or preceded by a co-ordinating
conjunction or the subordinating conjunction 61, e.g:

%ol TEVEL TOL ROl EQEVYETAL, KLOVOTV TOV GANOV Eval

And he drinks them and belches, they treat him to another drink. (Ptoch. 3.122)

dLaTl pE T Mot 6 lotdg % elev OTL pelel ue
because the doctor prescribed it for me and said it does me good (Chron. Mor. H

8209-13)

and (ii) it is pre-verbal when the verb is preceded by a subordinating conjunction or a
fronted constituent, e.g.,

ue dovoung T Gmatav ®” £0EiyTaotv Ta kATw,
%L Qv Tov 1600 AréToliog VoL ToUg avTLiion,

€VTUG XA TOV EQQLITTOLY, TOAAD TOV TLUWQEOTOAV.

With force they seized them and cast them down,
and if anyone was so bold as to speak against them,
they would throw 4ém to the ground and punish bim severely. (Chron.Mor. P 15-17)
After the medieval period this pattern changes, and object clitics become increas-
ingly pre-verbal, to the point that in Modern Greek the pre-verbal position is the only
available option with finite verbs, and the postverbal one with gerunds and impera-
tives. Cretan Renaissance literature still largely adheres to these rules, but prose texts
begin to show the modern pattern:
Gumg, OF TAQAHAAD, AVOONRDOOU

But please, get up. (Don Quixote 524.39)

xal éCepdmioe 0L nal 10D £0pLEe ‘g T udtio xal TV ETipAmoe*

and he boiled vinegar and poured it in kis eyes, and blinded him (Chron.Tourk.Souit.
25.14-15)
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However, some Modern Greek dialects (such as Cretan and Cypriot) preserve the
older pattern, while others (Pontic) have developed in the opposite way, generalizing
the postverbal position.

Lexicon

The vocabulary is the domain in which the greatest amount of change is evident.
Change in EMed. Gk consists mainly of borrowing from Latin: initially military, legal,
and administrative terminology (e.g., ®G0T0V < castrum “castle,” ammhnedw < appli-
care “camp,” pavddrov < mandatum “message”), but also everyday words, such as
oonttov < hospitinm “house,” potvog < furnus “oven” (Kahane and Kahane 1982).
Latin influence decreases when Greek becomes the official language.

Loans from Slavic languages also began to enter Greek in this period, but very few of
them (mostly military and administrative terms) are attested in early sources, e.g., Cdnovov
“law” (DAI 38.52), tCehvinog “general” (Kekaum. 172.30) (see Schreiner 1986), and
possibly though controversially, the diminutive suffixes —{toa, -ttot. In LMed.Gk and
EMod.GKk, Slavic loan words are slightly more frequent (there are 28 recorded in Kriaras
1976-), and also include everyday terms (fékta “swamp” (DigE 1138), napdvog “peni-
tent” (Ptoch. 1.257), noopéh “loaf” (Spamnos 5.392). Slavic influence is more easily
detected through toponyms and ethnic and personal names (Miklosich 1870).

The third source of foreign influence in the EMed.Gk period is Persian and Arabic
(sometimes difficult to distinguish, because loan words from the first enter Greek via
the second), giving terms such as dyyodolov “cucumber” < ‘agur, aupds “emir” <
amir, Yavoag “trench” < kbandaq. Kriaras (1967-) gives 80 words of Arabic origin
for the LMed.Gk period.

In LMed.GKk, the influence of Latin and Arabic naturally decreases, and the main
source of loan words and constructions are the Romance languages, coming into con-
tact with Greek through the Frankish conquest of Greece (Kahane and Kahane 1982).
Areas under French occupation, such as the Peloponnese and Cyprus, present many
loan words from Old French, especially terms of feudal administration, e.g., gie < fief,
oeQYEVING < serjent, UmaQouvng < baron, whéong < clerc (all from the Chron.Mor.),
amhaliow < plaisir, novPeovodons < gouvernour, Teaumoo < chambre (all from Mach.),
which however slowly drop out of the language in the EMod.Gk period, as contact
with French decreases. Areas under Venetian occupation (Crete, Cyclades, Heptanese)
are the centers of Italian influence. The supremacy of the medieval Italian cities in sea
trade was also a major source of Italian influence on Greek (Hesseling 1903). Italian
influence proved more lasting than French, due to the much longer and stronger
period of contact (the Heptanese remained under Venetian rule until the Napoleonic
wars), and is still apparent in Modern Greek dialects.

Towards the end of the LMed.Gk period, Turkish becomes the main source of
influence on vocabulary, since most Greek-speaking areas fall under Turkish rule:
Kriaras (1967-) reports 273 words of Turkish origin in medieval vernacular texts,
including administrative and military terms (waodg “pasha,” BeCiong “vizier,” doxéol
“army”) but also everyday words (8t “horse,” ®aldvt “pot,” xovéxt “house,” ®ovpdg
“bucket”) (see Moravesik 1943).
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Table 36.5 Major linguistic changes by period

Period Phonology Morphology-Syntax Lexicon
Early Change of /y/ > /i/ Loss of dative Latin borrowings
Medieval Appearance of /ts/, Loss of declarative infinitive
/dz/ -ovto. active gerunds
gy + inf. = future
eiul + pass. part. = perfect
Late Deletion of unstressed -ovtog active gerunds Italian and French
Medieval initial vowels Inf. only in control borrowings
Manner dissimilation structures
of stops and fricatives Uéhw + inf. = future
€yw + pass. part. = perfect
Merger of first and third
declension masc./fem.
Early Dialectal phonology: Loss of aorist gerund ITtalian and
Modern Northern vowel Total loss of infinitive Turkish
raising U& va, Ot + subj. = future borrowings
Palatalizations €yw + inf. = perfect

Change in clitic word order

In table 36.5, the changes discussed above are classified by period.

Conclusions

The author of one of the few contemporary grammars of Medieval (or rather, Early
Modern) Greek, Mitrofanis Kritopoulos (Dyovouniotis 1924), explained in 1627 that
in writing his linguistic description he was motivated by the hope that aioyuvdvcoviou
ol viv "EMveg dpmvreg év Tii BIPAw, raBdme £V »aToTTOm, THY 0QOV AuoQ@ioy Rl gig
avauvnow tig mdhor doondtnrog émoviiEovowy “the present-day Greeks will be so
ashamed to see their own ugliness reflected in this book, as if in a mirror, that they will
return to the recollection of their erstwhile beauty.” The aspiration of the present
chapter, although its subject is similar to that of Kritopoulos’ book, is quite the reverse:
we hope that readers will realize that knowledge of and research into Medieval Greek
need not be inextricably linked to Ancient Greek; we regard Medieval Greek as an
autonomous language, and a fascinating subject in its own right. Phonologically
speaking, the all-pervasive changes which took place in the Koine period have ensured
that the Medieval (and Modern) Greek system is entirely different in sound and struc-
ture from that of Ancient Greek; grammatically, Medieval Greek displays constant
variation and change over a period of more than a millennium, very far from any
notion of a rigid, codified “Classical” language. It can perhaps be more fruitfully
compared to the medieval phase of other modern European languages (coexistence of
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a vernacular and an alternative — high — linguistic code, complex textual tradition of
literary works, chaotic spelling, issues of orality/literacy, thematic similarities, insuf-
ficient modern linguistic research).

Then why, one might ask, is this chapter included in a book dedicated to Ancient
Greek? First, it is a natural inclination to want to know what happens next, how the
story ends — although in this case it is still going on. Secondly, a purely linguistic
motive: Greek offers a rare opportunity, among the world’s languages, to study
language change over more than 3,000 years of continuous recorded tradition
(well, with a small gap for the Dark Ages, 1200-800 BcE); strangely, this opportu-
nity has often been ignored. Finally, the fact that ancient, medieval, and modern
forms of the language share the same name should remind us that the disciplines of
Classical, Byzantine, and Modern Greek Studies are not separate, watertight cate-
gories of scholarship, but can frequently inspire mutually beneficial collaboration.

FURTHER READING

There is no comprehensive grammatical description for any sub-period of Medieval Greek.
However, there are five scholarly works which constitute indispensable contributions,
though now considerably out of date: Hatzidakis 1892 and 1905-7, Jannaris 1897,
Dieterich 1898, and Psaltes 1913. Recent accounts of the history of later Greek are
Browning 1983 and Tonnet 2003; the most linguistically informed description is Horrocks
1997a. The University of Cambridge hosts a major research project which will shortly pro-
duce a grammar of LMed.Gk and EMod.Gk (details at www.mml.cam.ac.uk/greek/gram-
marofmedievalgreek; see also Holton, forthcoming). Many examples in this chapter come
from the electronic corpus and database of the project. The vocabulary of LMed.Gk and
EMod.Gk is well served by the dictionaries of Kriaras (1967-), (available online in a con-
cise version, at http: //www.greek-language.gr/greekLang/medieval_greek /kriaras/index.
html) and Trapp et al. (1994-); both, however, have yet to reach completion. EMed.Gk is
only partially covered by Lampe 1969, Sophocles 1887, and Konstantinidis and Moschos
1907-95 (the Greek translation of the eighth edition of Liddell and Scott, with additional
material on Koine and EMed.Gk). Loan words in Medieval Greek, their sources and pho-
netic adaptation, are discussed in Triantaphyllidis 1909. Bibliographic surveys of linguistic
research on the period are Kapsomenos 1985, Apostolopoulos 1994, Janse 1996-7, and
Jeftreys and Doulavera 1998.
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